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从西班牙公交车广告到“麦家之夜”

麦家还记得，2014 年出国去拉丁美洲和欧洲时，才
发现自己的作品真的火了。

在西班牙首都马德里街头，他的作品 《解密》 西语
版海报，印在 18条公交线路的公交车上，穿梭了整整三
个星期。2014年6月底至7月底，在近一个月的西语国家
之行里，他接受了上百家当地媒体采访。大手笔广告、
密集的媒体报道，对于当代中国作家来说，这在西语国
家是空前的待遇。

西班牙最大报纸之一 《阿贝赛报》 评价 《解密》 一
书，“是一个微妙而复杂的故事，是间谍故事和历史传奇
及数字代码的结合，麦家优雅的笔触让他的作品既兼具
文学性，又十分畅销”。

到了阿根廷，当地最大报纸 《号角报》 将本国知名
作家博尔赫斯与麦家联系起来。“麦家不止一次谈起过自
己与博尔赫斯的深厚渊源。这次南美之行，博尔赫斯也
成了他与当地媒体、学者之间对话的切入点。”

出发前，他还有些忐忑，不知国外媒体和读者是否
会买账。事实证明担心有些多余，《解密》在当地十分畅
销，就连其发行商、西语世界最大的出版社“行星”也
感到很惊讶。

在英语国家，《解密》同样一纸风行。
在英国，2013年，全球最大出版商企鹅兰登书屋以5

万英镑的预付版权购入 《解密》 的英文版版权，将其收
入“企鹅经典文库”。截至当时，该文库收录过的中国作
家作品仅有 《红楼梦》《阿 Q 正传》《围城》 和 《色戒》，

《解密》 成为当时唯一被收入该文库的中国当代文学作
品，且已拥有 33个译本。随后，麦家作品 《暗算》 也被
列入这一文库中。

在美国，负责出版《解密》的是FSG（法勒、斯特劳
斯和吉鲁），这家出版社是美国最具有特色、最能延续文
学出版社传统的品牌，出版对象包括数十位诺贝尔文学
奖得主。

在英语、西班牙语这样的主流语种风靡后，麦家的
书在很多其他语种市场上也受到了欢迎。

2016 年春天，受欧洲最大的读书节“莱比锡读书

节”和丹麦“霍森斯作家节”的邀请，麦家做了 20天的
巡回宣传。期间，丹麦文化部部长亲自接见麦家，《丹麦
日报》也用两个整版报道了麦家和《解密》。在丹麦首都
哥本哈根，麦家与当地读者见面时感慨地表示，中国文
学作品要走向世界，在题材上得有所选择和取舍，要让
外国读者看得懂。

2018 年 10 月 9 日晚，全球最大的书展法兰克福书展
在开幕当天举办“麦家之夜”，作为开幕式当天的首场热
点活动，重磅发布麦家的第三部长篇小说 《风声》 的国
际版权。这是法兰克福书展上第一次举办中国作家个人
主题活动，吸引了20多个国家的近百位出版人。

如今，麦家相继有 《解密》《暗算》《风声》 等多部
作品被翻译成 33 个语种，在 100 多个国家出版，至少被
海外400多家媒体作了正面报道。他以一支笔，为推动中
国文化“走出去”作出了突出贡献。

这一切，正如2014年4月，华尔街日报的标题所言——
“一位中国小说家走向全球”。

恰逢其会地走向世界

“和外国文学在中国的热度相比，中国文学在世界上
的影响力还是有限的。在这种大背景下，《解密》等作品
这些年在海外受关注的程度确实有点出乎我的意料。”麦
家坦承，这里有一些运气的成分。

他将自己的成功归结为“恰逢其会”——写了一个
好故事，碰到了一个好翻译，“搭上”出版界豪门，世界
正急需了解中国。

麦家说，他最要感谢的是第一位英文译者米欧敏，
因为翻译是作品的再生父母。

英国汉学家米欧敏主要研究先秦历史，她之前的研
究课题都与中国古典文学有关，也翻译了许多古籍，但
对中国当代文学了解较少。因为一次飞机延误，她在上
海机场的书店里看到了《解密》，拿起后一口气读完，感
到“相见恨晚”。回去后她自娱自乐地翻译了几章给祖父
看，祖父二战时曾在“计算机科学之父”图灵领导下参
加破译德国密码的工作。她的同学、著名汉学家蓝诗玲
看到后，又拿给企鹅出版社的编辑，对方表现出了强烈
的兴趣。

“许多中国当代小说很难在欧洲有读者，因为欧洲人
并不了解中国的历史和文化背景，对当代中国人的生活
也知之甚少，如果没有相关注释，读者很难欣赏这些
书。但西方同样有谍战小说。”米欧敏觉得，麦家的作品
在西方有读者基础，他们愿意读一本中国间谍小说。

《解密》卖出的第一个版权是英语版权，这为之后的
全球出版奠定了良好的基础。并非偶然的是，麦家作品
一走出国门，就与国际知名出版公司合作，有了很高的
站位和品牌效应，这为作品发行打下了坚实的基础。

当时的现实的确不容乐观。英国著名汉学家茱莉亚·
洛弗尔曾撰文指出中国文学在海外出版的窘迫现状：

“2009年全美国只出版了8本中国小说”，“在英国剑桥大
学城最好的学术书店，中国文学古今所有书籍也不过占
据了书架的一层，其长度不足1米”。

“中国制造的产品早已遍及世界各地，相比之下，我
们的文学乃至文化‘走出去’一直步履维艰。”麦家认
为，文学出海确实很艰难。除了疫情这样的“天灾”之
外，更重要的是欧美一些发达国家不愿承认中国崛起，
有意无视我们，带着不甘不愿的情绪面对我们。当然，
还有一部分原因是，中国作家不再为了讨好外界而自我
丑化，不再吃“出国得奖、回国炫耀”这一套。

“如果世界想了解中国，文学是必经之路，因为它代
表的是百姓立场，反映的是生活现场。”麦家表示，正如
巴尔扎克所言，小说是一个民族的秘史，没有比文学更
能听到一个民族或国家脚步声和心跳声的学科门类。

讲好“中国英雄”的故事

2021年9月，在出版两年后，麦家最新一部作品《人
生海海》，销售了超过 220万册。很多读者发现，麦家不
再写熟悉的谍战，不再聚焦天才，而是将背景设置在自
己的故乡，一个南方小乡村，讲述一位隐没山村的“上
校”起伏壮阔的人生。

有心人同样会发现，归根结底，故事的主人公“上
校”，依然是一位心怀祖国、默默奉献的“中国式英
雄”。回溯麦家此前的每一本“谍战”题材作品，主人公
无论外在差异多大，内核始终是这样一位心中装着国
家、人民的“中国英雄”。他们在纷繁芜杂的环境中，在
难以克服的压力中，秉烛夜行，怀着绝对的忠诚，承担
起对国家和民族的责任。

这样的“中国英雄”，与西方作品中的英雄有很大区
别，不像后者那么张扬，那么个人至上。但是，忠诚与
责任，本身就符合世界各国人民朴素的价值观，有风靡
世界的群众基础。这样呈现出来的民族气节，一旦走向
海外，很容易打动读者和观众。

麦家说，他希望自己的作品“给外国人提供一个正
确接受中国英雄的出口”，以此表达中国人的智慧和能
量。这种具有中国特色的好故事、好人物，早已跨越国
界限制，成为世界文化的一部分。

韩国电影出品公司 LAMP 正是看中了这一点，从
2018年底开始，先后3次联系麦家方面，商议其作品《风
声》的电影版权合作，并最终达成协议。今年1月，这部
电影已经开机。

值得注意的是，《风声》作为一部讲述上世纪三四十
年代中共地下工作者故事的作品，在进入韩国市场时，
进行了本土化改编。比如，根据韩语的特点，在引进韩
国市场时将其改名为《幽灵》。另外，剧本也有很大改动，
特工“老鬼”的身份和解密过程都有所变化。但麦家告诉
记者，《风声》的精神内核和故事外壳不会变，因为故事中
的主人公“老鬼”并不是一个具体的人，而是一种精神、一
种信仰。“中国英雄”的内核，就这样传播了出去。

为何这样的“中国英雄”能打动人？
麦家告诉记者，作为一名作家，他对笔下的英雄非

常“狠心”，作品中的英雄都没有善终。但，这也正是世
界通用的“英雄原则”——麦家总结为，“所谓英雄，不

过是他沧桑的海比别人深”。一定意义上说，这也是通用
的艺术法则，为了让人们疼爱英雄，我们得对英雄狠
心，同时也是为了让人们珍惜美好生活。

“我的作品从小说到影视，具有广泛的受众，这也说
明时代需要崇高，人民需要英雄，需要正能量。”麦家分
析，自己通过 《解密》《暗算》《风声》 等作品，塑造了
一批为国家安全事业默默奉献的无名英雄。“‘中国英
雄’本质上也是‘世界英雄’。”

让文学成为世界了解中国的通道

习近平总书记强调，文艺工作者要讲好中国故事、
传播好中国声音、阐发中国精神、展现中国风貌，让外
国民众通过欣赏中国作家艺术家的作品来深化对中国的
认识、增进对中国的了解。

近几年，不少中国文学作品在海外读者中风靡。除
了麦家的作品外，还有刘慈欣的 《三体》 系列等，登上
了欧美国家畅销书榜。

“是国家的强大在帮助中国文学走向世界。今天的中
国在世界任何角落都有它的声音、脚印、影响力，它强
大到已经无人敢忽视，世人都想了解它，而文学作为认
知一个国家和民族最便捷的途径，便迎来了‘红运’，赢
得了嘱目。”麦家感慨，此时我们最应感谢的是背后的祖国
——那是一个巨人，承载了十四亿人的光荣和梦想。

“我相信，只要中国持续发展下去，外界对中国文学
就更加感兴趣，因为文学是了解一个国家最便捷的途
径。”麦家表示。文学是了解一个民族、一个国家，最客
观、最民间的一种方式。中国现在越来越强，世界影响
力越来越大，世界对中国人的好奇心也在增强，这个时
候文学更会成为他们了解中国人的一个通道。

事实上，这些年中国在世界上的文学版图明显扩
大，中国作家频频在海外得奖，世界对中国文学投以了
前所未有的热情。

麦家已经起到了非常好的示范效应。作为一名先行
者，几年来他主动带领浙江作家“走出去”。2017年，经
过麦家多方协调，英国企鹅出版社推出了一套五卷本的
浙江作家丛书，集中向海外展示了“文学浙军”的实
力，向世界讲述了浙江故事。

但麦家也认为，就目前而言，中国文学还不能担当
让世界了解中国的重任，因为被翻译出去的作品实在太
少了。“西方媒体可以整天造中国的谣言，一部分原因是
我们的文学没有‘走出去’，国外百姓不了解中国，谣言
便可以趁虚而入。”

作为文学国际传播成功的探索者，麦家认为，作家
应该像讲武侠故事一样，讲讲中国人博大进取精神的故
事。麦家认为，和西方人相比，中国人最大特点是谦
逊、博大、不傲慢，有强烈的进取精神，但我们缺乏正
面解读中国人这些好品质的作品。

当然，文化对外传播还需要有耐心。麦家的作品之
所以能被“行星”出版社发现，也得益于五洲传播出版
社的一次推介会。进入对方视野，是国际传播重要的先
决条件。麦家希望，未来能将更多的汉学家和名牌出版
机构请进来，加深彼此的了解。

“历史和现实都证明，中华民族有着强大的文化创造
力。每到重大历史关头，文化都能感国运之变化、立时
代之潮头、发时代之先声，为亿万人民、为伟大祖国鼓
与呼。”麦家认为，中国文艺的发展与我们党的正确领导
和重视是分不开的。“感恩这个时代，给了我最好的创作
土壤，写出了好故事。我的作品还能走出国门，不辱使
命，为国争光。”

展望未来时，麦家表示：“接下来，我要沉下心，在
未来写出更多更好的中国故事。我们要写出有中华民族
筋骨和我们祖先体温的作品，只有这样的作品才可能

‘走出去’，也只有这样的作品‘走出去’才是有意义
的，让世界人民真正了解中国。”

习近平指出，要加快构建中国话
语和中国叙事体系，用中国理论阐释
中国实践，用中国实践升华中国理
论，打造融通中外的新概念、新范
畴、新表述，更加充分、更加鲜明地
展现中国故事及其背后的思想力量和
精神力量。要加强对中国共产党的宣
传阐释，帮助国外民众认识到中国共
产党真正为中国人民谋幸福而奋斗，
了解中国共产党为什么能、马克思主
义为什么行、中国特色社会主义为什

么好。要围绕中国精神、中国价值、
中国力量，从政治、经济、文化、社
会、生态文明等多个视角进行深入研
究，为开展国际传播工作提供学理支
撑。要更好推动中华文化走出去，以
文载道、以文传声、以文化人，向世
界阐释推介更多具有中国特色、体现

中国精神、蕴藏中国智慧的优秀文
化。要注重把握好基调，既开放自信
也谦逊谦和，努力塑造可信、可爱、
可敬的中国形象。

……
习近平指出，要深入开展各种形

式的人文交流活动，通过多种途径推

动我国同各国的人文交流和民心相
通。要创新体制机制，把我们的制度
优势、组织优势、人力优势转化为传
播优势。要更好发挥高层次专家作
用，利用重要国际会议论坛、外国主
流媒体等平台和渠道发声。各地区各
部门要发挥各自特色和优势开展工

作，展示丰富多彩、生动立体的中国
形象。

—— 摘 自
《习近平在中共中
央政治局第三十
次集体学习时强
调 加强和改进国
际传播工作 展示
真实立体全面的
中国》（人民日
报，2021年 6月
2日第1版）
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专访茅盾文学奖得主麦家，畅谈中国文学如何进行国际传播——

“是国家的强大在帮助中国文学走向世界”
本报记者 刘少华

专访茅盾文学奖得主麦家，畅谈中国文学如何进行国际传播——

“是国家的强大在帮助中国文学走向世界”
本报记者 刘少华

杭州，西溪湿地，已是初秋时节，青
色的树木氤氲在潮湿的空气中，不时有鸟
飞过眼前的湖面。作家麦家的“理想谷”
书店就在这里，他的多部畅销书也正是在
这里完成的。

这位在中国家喻户晓的作家，如今作
品已畅销多国。在国内，小说《暗算》获
得第七届茅盾文学奖。在海外，小说《解
密》被《经济学人》评为“2014年度全球
十大小说”，英文版被收入著名的“企鹅
经典”文库。他最新的作品 《人生海
海》，成为近几年中文图书市场最畅销的

作品之一，也正在被翻译成多国文字推向
海外。

今年5月31日，在主持中共中央政治
局第三十次集体学习时，习近平总书记强
调，要更好推动中华文化走出去，以文载
道、以文传声、以文化人，向世界阐释推
介更多具有中国特色、体现中国精神、蕴
藏中国智慧的优秀文化。

麦家的作品从杭州一隅走向世界，证

明中国文学、中国文化想走出去，既需要
作家一支笔，也需要有国际传播的视野和
能力。而其大背景，则是一个日渐强大的
中国，正在成为世界瞩目的焦点。

推动中华文化走出去，麦家趟出了一
条值得借鉴的路。

▲▲20182018年年1010月月99日晚日晚，，德国德国
法兰克福书展在开幕当天举办法兰克福书展在开幕当天举办

““麦家之夜麦家之夜””活动活动。。

▶▶西班牙马德里一家西班牙马德里一家
书店里书店里，，显眼位置摆放着显眼位置摆放着
麦家的书麦家的书。。

▲▲麦家麦家。。
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